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韩礼德认为，语言是社会符号，是一个意义系统；同时也是交际手段，人们使用语言是都要进行选择。（Halliday:1976）与语言有关的语境有以下三个特征：语域（field of discourse）,语旨 (tenor of discourse)和语式（mode of discourse）。我们翻译中说的“等值”、“化境”，即译出目的语的意义和风格，这种对等实际上是寻找两种语言语篇的情景对等，在同一语境的功能对等。功能派认为语言的三大社会功能——表示思想概念的功能、人际功能和连贯内容的语篇功能是研究这一体系的基本点。其中特别强调语境，研究语篇的系统性要从语境的三大特征语场、语旨和语式着手。

本文选择拿破仑的一篇英文演讲辞作为分析范例，其全文如下：

Farewell to His Old Guard
Napoleon Banaparte

      Soldiers of my Old Guard: I bid you farewell. For twenty years I have constantly accompanied you on the road to honor and glory. In these latter times, as in the days of our prosperity, you have invariably been models of courage and fidelity. With men such as you our cause 

5 could not be lost; but the war would have been interminable; it would have been civil war, and that would have entailed deeper misfortunes on France.

I have sacrificed all my interests to those of the country.

I go, but you, my friends, will continue to serve France. Her 

10 happiness was my only thought. It will still be the object of my wishes. Do not regret my fate; if I have consented to survive, it is to serve your glory. I intend to write the history of the great achievements we have performed together. Adieu, my friends, would I could press you all to my heart.
语场，”话语范围”，是一种包含语篇的社会活动，表现为特定的题材。系统功能语法学派（以下称“功能派“）认为，语言研究必须紧密联系语言的社会功能。比如，文学语篇、科技语篇、广告语篇的语场各不相同，各有特定的范围。就本文所选的英语演说辞的语场可分为几类：首先为公众集会演说，分为政治演说、社交演说及商业演说等；二是宗教讲道；三用于教师授课。（《教学研究》：1992）拿破仑的演说属于政治类，其具有特殊的社会语境，即昔日的皇帝遭流放，追忆过去和规划未来，短短的演讲中带有坚定诚挚，使听众感受其内心的情感状态。演说辞的语言多具有其特色：鼓动性和感召力——鼓动其他成员继续为法国的强大兴盛努力，感谢大家的功绩并回忆过去的辉煌，号召卫队的团结。 
语旨，指的是谁是交际者，他们的基本情况、特点、地位、角色以及参与者之间存在的交际关系，比如是正式、随便还是亲密等，集合了参加人员之间的角色关系。这篇演说的对象为一同经历战斗岁月的战友和部下，所以语气亲切，温和，好象老朋友般娓娓道来。

就语式而言，指语言交际的媒介，对于演讲，可用稿或脱稿。演讲人的个人风格各异。文中“有了你们这样的士兵，我们的事业本不会失败。”开始，转为对失败的惋惜，之后“为了国家的利益，我牺牲了一切个人利益。”又开始对未来的计划和卫队的期望。口头的语式增加了亲和感。

美国著名翻译理论家尤今。奈达的理论：“翻译，首先是就意义而言，其次是就风格而言。”因此从系统功能的角度基于语篇功能的篇章语言学50年代后发展起来，其以大的语言单位作分析，为向人们解释怎样理解和构造连贯的语篇。(《现代英语研究》：1988）谈论了语篇的语境特征之后，还有必要对其联结方式提及，这很大程度有赖于语调、词汇和语法等手段，使之形成系统的语篇。要符合语用、语义和认知的原则，归纳起来，语篇联结有：语法手段、词汇及逻辑手段等。下面对本篇演讲辞进行具体分析。
演说背景是1815年，拿破仑在滑铁卢战败后，由于起侵略意图使得欧洲各国人民起来反抗，即将流放圣赫勒拿岛，临行之前对卫队的讲话。其联结手段可以从以下方面探讨：

（一）语法手段
时间关联：in these latter times(L3)是相对前面for twenty years

照应：通篇you (L2) 是人称照应，是Soldiers of my Old Guard, 受话者her happiness (L6) 照应前句France, in the days（L3） 是双方共知的奋战年代，为外照应; , the war（L5）the history of the great achievements （L12） 和同样为外照应，the object (:L10) 照应前面所说的happiness of France指听话人共知的战斗、成果和年代， it would have been中(L5) it 照应the war, 而L10中，it will still be则照应前面的happiness of France，That would have entailed (L6)中that照应.it would have been civil war这句分句。
省略：I have sacrificed (L8)中， those 为 those interests的省略

时体方面: 全篇大部分使用一般现在时和现在完成时，因为语篇形式为口头，内容是现场总结和告别。而在L4~L7时使用虚拟时态，意在强调事与愿违的结果，本来不会失败，失败了，法兰西有可能发生内战，而事实没有。之后，时体除个别又恢复完成时,从而形成连贯统一。

排比: 第一段末尾的三句would have，构成虚拟时的排比，具有连贯性和气势，表示拿破仑的惋惜和逻辑推进。

（二）词汇手段

复现： you 重复6次  L1,L2 ,L,3 L4 L9 &L13
your重复2次 L4 &L11

I 重复7次，  L1, L8 ,L9, L11, L12& 13

But重复2次  L5&L9

Honor 和glory 为(L2) 为近义复现，  men & you 为概括复现

同现： 表现为关于国家、荣誉和战争等的词汇套

（三）逻辑手段

but（L5）和 (L9) 表示逻辑转折
可见，同一语篇三种方式相辅相成，在演讲中共同起着连接句子和语义的作用。(黄国文：１９８８)由此看来，对语篇语场、方式和基调的认识和把握，以及篇章连贯的手段保证语言在具体使用中与其使用场合、交际目的、交际对象之间保持一致、协调并且自然而有条理，形成系统语篇整体，从而也是功能语言派探讨的课题。
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